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[ ENGLISH TEXT - TEYTE ANGL AJS]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF ES-
TONIA AND THE GOVERNMENT OF THE STATE OF ISRAEL ON THE
ABOLITION OF VISA REQUIREMENT FOR HOLDERS OF DIPLOMAT-
IC, SERVICE AND REGULAR NATIONAL PASSPORTS

The Government of the Republic of Estonia and the Government of the State of Israel
(hereinafter referred to as the "Contracting Parties");

Desiring to promote the further development of the friendly relation already existing
between their two peoples, and for the purpose of facilitating the travel procedures of their
nationals between the two countries;

Have agreed as follows:

Article 1

1. Nationals of either Contracting Party holding valid diplomatic or service passports
may travel to the territory of the other Contracting Party without a visa and stay there for a
period not exceeding ninety (90) days.

2. Nationals of either Contracting Party holding valid diplomatic or service passports
intending to say more than ninety (90) days in the territory of the other Contracting Party
shall obtain the necessary authorization from the competent authorities of the country con-
cerned.

Article 2

Nationals of either Contracting Party holding valid diplomatic or service passports,
who are staff members of the diplomatic or consular mission residing in the territory of the
other Contracting Party and members of their families forming part of their household,
may travel to that territory without a visa for the period of their assignment.

Article 3

1 . Nationals of either Contracting Party holding valid regular national passports may
travel to the territory of the other Party without a visa for a period not exceeding ninety (90)
days, within six (6) months.

2. Nationals of either Contracting Party holding valid regular national passports in-
tending to stay more than ninety (90) days in the territory of the other Contracting Party
shall obtain a visa in advance.

3. Subject to the foregoing provisions, holders of valid regular national passports ben-
efiting under this Agreement shall, while in Estonia or in Israel, comply with the laws and
regulations applicable to foreigners in respect to entry and residence, temporary or perma-
nent, and shall not take up any employment, whether paid or unpaid, nor practice for per-
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sonal profit any professional or commercial activity, unless proper authorization has been
given by the respective Government.

Article 4

Nationals of either Contracting Party holding valid national passports who, whilst in
the territory of the other Contracting Party, lose the valid document authorising the crossing
of the State borders, shall immediately notify relevant authorities in the State. Such author-
ities shall issue, free of charge, a certificate confirming the notification of the loss. The dip-
lomatic mission or consular office of the State concerned will issue a new document
authorizing the crossing of the State borders on the basis of such a certificate.

Article 5

Each Contracting Party reserves the right to deny access to nationals of the other Con-
tracting Party referred to in Article 3 above, whom it considers undesirable, or to shorten
the period of stay for such nationals.

Article 6

Nationals of either Contracting Party shall enter the territory of the other Contracting
Party at the frontier crossing points designated for international passenger traffic.

Article 7

Each Contracting Party undertakes to readmit into its territory any of its nationals.

Article 8

Each Contracting Party may temporarily suspend the application of this Agreement
wholly or partially for reasons of national security or public order to holders of regular na-
tional passports. Such a suspension shall immediately be notified to the other Contracting
Party through the diplomatic channel.

Article 9

The competent authorities of the Contracting Parties shall exchange specimens of their
valid passports through the diplomatic channel, thirty (30) days before the entering into
force of the Agreement, at the latest.

When one Contracting Party issues a new passport or modifies those already ex-
changed, the other Contracting Party shall be notified of such modifications through the
diplomatic channels thirty (30) days before the date the new passports or modifications en-
ter into force, enclosing a sample of the new or modified documents.
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Article 10

The present Agreement shall enter into force for an initial period of one year, ninety
(90) days from the date of the second of the diplomatic Notes by which the Contracting Par-
ties notify each other that their internal legal procedures for the entering into force of the
Agreement have been complied with. The validity of the Agreement shall be automatically
extended for additional periods of one year each, unless either Contracting Party notifies
the other, by a diplomatic Note, of its intention to terminate it, no later than thirty (30) days
before the end of each period.

Done at Tallinn, on the 16th day of November 2000, which corresponds to the 18th day
of Heshvan 5761, in the Estonian, Hebrew and English languages, all texts being equally
authentic. In case of divergency of interpretation, the English text shall prevail.

For the Government of the Republic of Estonia:

JORI SEILENTHAL

For the Government of the State of Israel:

Avi BENJAMIN
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[ ESTONIAN TEXT - TEXTE ESTONIEN ]

EESTI VABARIIGI VALITSUSE JA IZSRAELI R11GI VALITSUSE
VAHELINE ROKKULEPE VIISAN6UDE TfMISTAMISE KOHTA

DIPLOMAATILISTE, TEENISTUS- JA TAVALISTE PASSIDE OMANIKELE

Eesti Vabariigi valitsus ja Iisraeli Riigi valitsus
(edaspidi nimetatud "lepingupooled"),

SOOVIDES edendada olemasolevaid s~bralikke suhteid ja
lihtsustada oma kodanike reisimist kahe riigi vahel,

ON KOKKU LEPPINUD jirgmises.

Artikkel 1

1. Lepingupoole kodanikud, kellel on kehtivad
diplomaatilised v6i teenistuspassid, v6ivad reisida teise
lepingupoole territooriumile ilma viisata ja viibida seal
kuni iiheksakbmmend (90) paeva.

2. Lepingupoole kodanikud, keilel on kehtivad
diplomaatilised v~i teenistuspassid ja kes kavatsevad
viibida teise lepingupoole territooriumil kauem kui
Iheksaktimmend (90) paeva, taotlevad vajaliku loa asjaomase
riigi pddevalt ametiasutuselt.

Artikkel 2

Lepingupoole kodanikud, kellel on kehtivad diplomaatilised
v6i teenistuspassid ja kes kuuluvad teise lepingupoole
territooriumil asuva diplomaatilise v6i konsulaaresinduse
koosseisu, ja temaga thist majapidamist omavad
perekonnaliikmed v~ivad reisida sellele territooriumile
ilma viisata oma ametisoleku aja valtel.

Artikkel 3

1. Lepingupoole kodanikud, kellel on kehtivad tavalised
passid, vbivad viibida teise lepingupoole territooriumil
ilma viisata kuni ifheksakiimend (90) pteva kuue (6) kuu
jooksul.
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2. Lepingupoole kodanikud, kellel on tavalised passid ja
kes kavatsevad viibida teise lepingupoole territooriumil
kauem kui iiheksakmnmend (90) paeva, taotlevad eelnevalt
viisa.

3. Vdttes arvesse eelpool toodud sttteid, peavad kehtiva
tavalise passi omanikud selle kokkuleppe alusel Eestis vdi
lisraelis viibides jirgima seadusi ja eeskirju, mis
kasitlevad valismaalaste sissesbitu ja tahtajalist vbi
alalist elamist, ja ei tohi asuda (ihelegi t6b1e, ei tasu
eest ega tasuta, ega tegutseda isikliku kasusaamise
eesmargil tjhelgi kutse- vbi arialal, vdlja arvatud
asjaomase riigi valitsuse loal.

Artikkel 4

Lepingupoole kodanikud, kellel on kehtivad tavalised passid
ja kes teise lepingupoole territooriumil viibides kaotavad
riigipiiri filetamist v~imaldava kehtiva dokumendi,
teavitavad sellest kohe asjaomase riigi padevat
ametiasutust. Nimetatud ametiasutus va1jastab tasuta
tunnistuse, milles kinnitatakse, et kaotamisest on
teatatud. Asjaomase riigi dipolomaatiline esindus vdi
konsulaaramet va1jasta" kmend milie alusel
isik riigipiiri Uletada.

Artikkel 5

Lepingupool v~ib keelata sissepAsu teise lepingupoole
artiklis 3 nimetatud kodanikele, keda ta peab
ebasoovitavaks, v~i ktrpida nende kodanike riigis viibimise
aega.

Artikkel 6

Lepingupoole kodanikud sisenevad teise lepingupoole
territooriumile rahvusvaheliseks reisijateveoks m&ratud
piiritletuspunktide kaudu.

Artikkel 7

Lepingupooled kohustuvad vbtma oma territooriumile tagasi
iga oma kodaniku.
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Artikkel 8

Lepingupool v6ib riikliku julgeoleku v~i avaliku korra
huvides kas taielikult v6i osaliselt peatada kokkuleppe
kohaldamise tavaliste passide omanikele. Sellisest
peatamisest teavitatakse teist lepingupoolt viivitamatult
diplomaatiliste kanalite kaudu.

Artikkel 9

Lepingupoolte padevad ametiasutused vahetavad oma kehtivate
passide n~idised diplomaatiliste kanalite kaudu vahemalt
kolmkoimend (30) paeva enne kokkuleppe jbustumist.
Kui lepingupool annab valja uue passi v6i muudab neid,
mille naidised on juba vahetatud, teavitatakse teist
lepingupoolt nendest muudatustest diplomaatiliste kanalite
kaudu kolmkunmmend (30) paeva enne uute passide vai
muudatuste j6ustumist, lisades uute v6i muudetud
dokumentide naidised.

Artikkel 10

Kokkulepe jdustub uheksaktrrmne (90) paeva mb6dumisel teise
sellise diplomaatilise noodi kuupdevast, millega
lepingupooled teavitavad teineteist kokkuleppe jOustumiseks
vajalike siseriiklike diguslike protseduuride taitmisest,
ning on esialgu jbus uks aasta. Kokkuleppe kehtivus pikeneb
automaatselt jlrgmisteks Uheaastasteks ajavahemnikeks, kui
kumbki lepingupool ei teavita diplomaatilise noodiga teist
leping-upoolt vahemalt kolmkiimmend (30) paeva enne
kehtimisperioodi 16ppu oma kavatsusest kokkulepe 16petada .

Koostatud ". iO,) ._Z' 2000,
mis vastab kuupaevale 5761, eesti, heebrea
ja inglise keeles; k~ik tekstid on v6rdselt autentsed.
Tbigendamise lahknemise korral v6etakse aluseks
ingliskeelne ekst.

Eesti vaba valitsuse Iisraeli jig litsuse
nimel nimel
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[HEBREW TEXT - TEXTE HEBREU ]
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT D'ESTONIE ET LE GOU-
VERNEMENT DE L'ETAT D'ISRAEL SUPPRIMANT L'OBLIGATION DE
VISA

Le Gouvemement de la R6publique de l'Estonie et le Gouvemement de l'Etat d'Isradl
(d6sign~s ci-apr~s par "les parties contractantes")

D6sireux de promouvoir et de renforcer les relations amicales qui existent entre leurs
deux peuples et afin de faciliter les procedures de voyage entre les ressortissants des deux
pays ;

Sont convenus de ce qui suit:

Article I

1. Les ressortissants de l'une ou rautre des parties contractantes qui poss~dent un
passeport diplomatique ou rdgulier valable peuvent voyager sur le territoire de lautre partie
contractante sans visa pendant une p6riode n'exc6dant pas 90 jours.

2. Les ressortissants de rune ou l'autre des parties contractantes qui poss~dent un
passeport diplomatique ou r6gulier valable et qui ont l'intention de s6joumer pour plus de
90 jours sur le territoire de rautre partie contractante doivent obtenir les autorisations
n6cessaires des autoritds comp~tentes du pays conceme.

Article 2

Les ressortissants de l'une ou l'autre des parties contractantes qui poss~dent un passe-
port diplomatique ou r~gulier valable et qui sont membres d'une mission diplomatique ou
consulaire et qui r6sident sur le territoire de lautre partie contractante ainsi que les membres
de leur famille peuvent voyager sur le territoire sans visa pendant la pdriode oil ils sont en
poste.

Article 3

1. Les ressortissants de l'une ou l'autre des parties contractantes qui poss~dent un
passeport national valable peuvent voyager sur le territoire de l'autre partie contractante
sans visa pendant une pdriode n'exc6dant pas 90 jours au cours d'une pdriode de six mois.

2. Les ressortissants de l'une ou l'autre des parties contractantes qui poss~dent un
passeport national valable qui ont l'intention de sjoumer pour plus de 90 jours sur le terri-
toire de I'autre partie contractante doivent obtenir un visa A l'avance.

3. Sous reserve des dispositions prdc~dentes, les d6tenteurs de passeports r6guliers
valables devront respecter les lois et les r~glements applicables aux 6trangers en ce qui con-
ceme l'entr6e, le sjour temporaire ou permanent lorsqu'ils sont en Israel ou en Estonie. Ils
ne doivent accepter aucun emploi salarid ou bdndvole ou pratiquer pour un profit personnel
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une quelconque profession ou activitd commerciale d moins d'etre autorisds par les Gouv-
ernements repectifs des deux pays.

Article 4

Les ressortissants de l'une ou l'autre des parties contractantes d6tenteurs d'un passeport
rdgulier valable et qui perd le document lautorisant A franchir les fronti&res alors qu'il est
sur le territoire de lautre partie contractante doit immddiatement en aviser les autoritds de
cet Etat. Celles-ci devront 6mettre sans frais un document confirmant la notification de
cette perte. La mission diplomatique ou le consulat de rEtat concern6 dmettra un nouveau
document de voyage autorisant la ou les personnes A franchir ces fronti&res sur la base du
certificat.

Article 5

Les autorit6s comp6tentes des deux parties contractantes se r~servent le droit de refuser
l'entr6e ou le s6jour aux personnes jug6es inddsirables, mentionn6es A Particle 3 ou de lim-
iter le sdjour de ces personnes.

Article 6

Les ressortissants de chacune des parties contractantes doivent entrer sur le territoire
de l'autre partie contractante A partir de points de passage d6sign~s pour le trafic interna-
tional des voyageurs.

Article 7

Chacune des parties contractantes s'engage A r6admcttre sur son territoire ses propres
ressortissants.

Article 8

Chacune des Parties contractantes peut, pour des raisons de sdcuritd nationale ou d'or-
dre public, suspendre compltement ou partiellement l'application du pr6sent accord pour
les d6tenteurs de passeports r6guliers. Cette mesure doit 6tre communiqu6e sans ddlai A
lautre partie contractante par voie diplomatique.

Article 9

Les autorit6s comp6tentes des parties contractantes doivent se communiquer des sp6ci-
mens des passeports r6guliers valables par voie diplomatique 30 jours au moins avant Fen-
tr6e en vigueur de l'accord dans un dM1ai raisonnable avant l'entr6e en vigueur de l'accord.
Si lune des Parties dmet un nouveau document de voyage ou le modifie apr~s l'entr6e en
vigueur du pr6sent accord, elle doit en informer lautre partie par voie diplomatique 30jours
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au minimlum nvant !'_mission dui nou veau document et fournir par la m~me occasion un

sp6cimen du nouveau document.

Article 10

Le present accord entrera en vigueur pour une pdriode initiale d'un an, 90 jours A partir
de la date de la seconde des notes diplomatiques par laquelle l'une et I'autre des parties con-
tractantes se seront notifides que les conditions d~finies par leur ldgislation nationale A cet
effet ont 6t6 remplies. La validitd de I'Accord sera automatiquement prorogue pour des pdri-
odes additionnelles d'un an A moins que l'une des parties notifie A l'autre par une note dip-
lomatique son intention d'y mettre fin au moins 30 jours avant la fin de chacune des
pdriodes. La date effective sera ]a date de la reception de cette notification.

Fait A Tallinn le 16 novembre 2000 en deux copies originales en estonien, h6breu et
anglais, les trois textes faisant foi. En cas de divergence d'interprdtation, le texte anglais
prdvaudra.

Pour le gouvernement de la Rdpublique d'Estonie•

JORI SEILENTHAL

Pour le gouvernement de l'Etat d'Isradl:

AvI BENJAMIN


